
 
 
 

Heading 
(´hediŋ) 

«Indian pepper 2» 
(´indiən)(´pepə)(´sekənd) 

 
1  

We were the first people  
(wə:)(fə:st) 

 
2 

crossing the seas in a  
(´krosiŋ)(si:z) 

 
3 

permanent, methodical and  
(´pə:mənənt)(mi´θodikəl) 

 
4 

intense exploration of the  
(in´tens)(،eksplo:´rei∫ən) 

 
5 

African coast and Asian coast. 



(´æfrikən)(kəust)(´ei∫ən)(kəust) 
 
6 

When other peoples began  
(´Λðə)(bi´gæn) 

 
7 

crossing the ocean the  
(´krosiŋ)(´əu∫ən) 

 
8 

Portuguese richness was over, it  
(،po:t∫u´gi:z)(´rit∫nis)(´əuvə) 

 
9 

finished. 
(´fini∫t) 

 
10 

But one thing was, will be  
               (wΛn) 

 
11 

always amazing: how a nation  
(ə´meiziŋ)(hau)(´nei∫ən) 



 
12 

with so little amount of people  
(´litl)(ə´maunt)(´pi:pl) 

 
13 

could hold the great territories  
(kud)(həuld)(´teritəriz) 

 
14 

how: Brazil, Angola,  
(hau)(brə´zil)(æŋ´gəulə) 

 
15 

Mozambique, Archipelago of  
(،məuzəm´bi:k)(،α:ki´peləgəu) 

 
16 

Cabo Verde , Guinea-Bissau,  
(´gini) 

 
17 

Goa, Damão, Diu, Timor-Dili and  
(´gəuə)(´ti:mo:) 

 



18 
Macau? 

() 
 

19 
We fought the English, French  

(fo:t)(´iŋgli∫)(frent∫) 
 

20 
and Dutch peoples because they  

(dΛt∫)(´pi:plz)(bi´koz)(ðei) 
 

21 
wanted Brazil. 
(wontid)(brə´zil) 

 
22 

Notwithstanding the competition,  
(،notwiθ´stændiŋ)(،kompə´ti∫ən) 

 
23 

the concurrence at the richness  
(kən´kΛrəns)(´rit∫nis) 

 
24 



abroad Europe the Portuguese  
(ə´bro:d)(´juərəp)(،po:t∫u´gi:z) 

 
25 

never lost the overseas  
(´nevə)(lost)(،əuvə´si:z) 

 
26 

territories! And we were, we are  
(´teritəriz) 

 
27 

a little population!! 
(´litl)(،popju´lei∫ən) 

 
28 

We only lost Rhodesia. The  
(´əunli)(lost)(rəu´di:∫ə) 

 
29 

English and Portuguese peoples  
(´iŋgli∫)(،po:t∫u´gi:z)(´pi:plz) 

 
30 



they wanted this territory.  
(wontid)(´teritəri) 

 
31 

But Rhodesia was a house  
(rəu´di:∫ə)(haus) 

 
32 

without household. The  
(wi´ðaut)(´haushəuld) 

 
33 

Portuguese had fortresses in the  
(،po:t∫u´gi:z)(hæd)(´fo:trəsiz) 

 
34 

Coast. They weren’t in inland  
     (kəust)                (wə:nt)       (´inlənd) 

 
35 

territory. And the British  
(´teritəri)(´briti∫) 

 
36 



Ultimatum killed our King when  
(،Λlti´meitəm)(kild) 

 
37 

he give up this territory. Our king  
(giv)(Λp) 

 
38 

and his family they were  
(´fæmili) 

 
39 

murdered in Lisbon. Our King  
(´mə:dəd)(´lizbən) 

 
40 

didn’t let anyone to die. Died He  
(didnt)(´eniwΛn)(dai)(daid) 

 
41 

and His family!! Died the Royal  
(´fæmili)(´roiəl) 

 
42 



Family! 
() 
 

43 
Was taught to me we must be  

(to:t)(mΛst) 
 

44 
proud of ourselves and of our  

(´praud)(auə´selvz) 
 

45 
people. And would be very  

                                  (wud)        (´veri) 
 

46 
strange in our minds if we  

(streindЗ)(maindz) 
 

47 
weren’t! It was taught to me  

       (wə:nt)                      (to:t) 
 

48 



would be very unhealthy! And  
(wud)(Λn´helθi) 

 
49 

we must also love the other  
(´o:lsəu) 

 
50 

peoples. 
() 
 

51 
So, many years ago, I was in my  

(´meni)(jiəz)(ə´gəu) 
 

52 
farm when my aunt felt she  

(fα:m)(´α:nt)(felt) 
 

53 
was old and very ill. 

(əuld)(´veri)(il) 
 

54 



With the end of Second World  
(wið)(end)(´sekənd)(wə:ld) 

 
55 

War my aunt cared for an  
(wo:)(´α:nt)(keəd) 

 
56 

Austrian child when was begged  
(´ostriən)(t∫aild)(begd) 

 
57 

to Portugal this humanitarian  
(´po:t∫ugəl)(hju:،mæni´teəriən) 

 
58 

care for children. 
(keə)(´t∫ildrən) 

 
59 

Very ill, my aunt brought at her  
                          (´α:nt)   (bro:t)         (hə:) 

 
60 



house this child, now a stout  
(t∫aild)(nau)(staut) 

 
61 

man. He came of Austria to see  
  (mæn)        (keim)          (´ostriə)       (si:) 

 
62 

her the last time. 
(hə:)(lα:st)(taim) 

 
63 

And he came to my farm. He  
(fα:m) 

 
64 

speaks Portuguese very well  
(spi:ks)(،po:t∫u´gi:z)(wel) 

 
65 

and when he talked of his  
(to:kt)(ov) 

 
66 



country I began talking about  
(´kΛntri)(bi´gæn)(´to:kiŋ)(ə´baut) 

 
67 

Portugal. And I said this: 
(´po:t∫ugəl)(sed) 

 
68 

«Henio» (his name) I am very  
(neim)(´æm)(´veri) 

 
69 

proud of my people/s, so proud  
(´praud) 

 
70 

that I will say to you this: 
() 
 

71 
Think how all Europe colonized  

(hau)(´juərəp)(´kolənaizd) 
 

72 



North America and Iberia  
(no:θ)(ə´merikə)(ai´biəriə) 

 
73 

(Portugal and Spain) caught all  
(´po:t∫ugəl)(spein)(ko:t) 

 
74 

South America. And Iberia  
(sauθ)(ə´merikə)(ai´biəriə)() 

 
75 

(Portugal and Spain) has so little  
(hæz) 

 
76 

population…» 
 (،popju´lei∫ən) 

 
77 

I said this with devotion,  
(di´vəu∫ən) 

 
78 



enthusiasm, and perhaps,   
(in´θju:ziæzəm)(pə´hæps) 

 
79 

emphasis! 
(´emfəsis) 

 
80 

And I saw his blue eyes to  
(so:)(blu:)(aiz) 

 
81 

penetrate, to pierce, with  
(´penitreit)(piəs) 

 
82 

sympathy, my green ones! 
 (´simpəθi)(gri:n) 

 
83 

Today I suppose he was thinking  
(sə´pəuz)(´θiŋkiŋ) 

 
84 



in my acting in the big factory of  
(´æktiŋ)(big)(´fæktəri) 

 
85 

«Monsieur Gerard» (near my  
                                              (niə) 

 
86 

farm) because I was in a division  
(bi´koz)(di´viЗən) 

 
87 

with ammonia and this stuff did  
(ə´məuniə)(stΛf) 

 
88 

strange things in the people  
(streindЗ)(θiŋz) 

 
89 

working there. I will say I don’t  
     (´wə:kiŋ)                                  (dount) 

 
90 



shake with my hands…My  
(∫eik)(hændz) 

 
91 

hands never shake… Never.  
(´nevə) 

 
92 

So, I am a healthy man. 
 (´helθi) 

 
93 

And I suppose «Henio» was just  
              (sə´pəuz)                         (dЗΛst) 

 
94 

thinking in this!! 
(´θiŋkiŋ) 

 ---------------------------------------------------------------------- 

ACENTUAÇÃO 

Acento principal: a principal sílaba tónica possui este símbolo:  ´ 

Acento secundário: a segunda sílaba tónica tem o seguinte sinal:  ، 



As palavras em inglês podem ter um acento principal e um acento 
secundário. Este acento secundário é de tonalidade mais baixa 

que o acento principal. 
 

---------------------------------------------------------- 

ACCENTUATION 
Example: 

 

Baobab (´beiəu،bæb) has the 

principal accent  «´»  at the first 
syllable and one secondary 

accent  «،»  at the final syllable 
with smaller tonality. 

--------------------------------------------------------------- 
Ditongos fechados – Weak/feeble diphthongs 

«ei», «ou» 
 

«ou» - o/the 1º/1º elemento/element é/is uma/a vogal/vowel 
entre/between  o/the nosso/our «o»/«o» fechado/closed,weak 

e/and o/the som/sound «ə»/«ə» 
 

------------------------------------  
 

Ditongos abertos – Strong diphthongs 
«ai», «au», «oi» 

 

------------------------------------- 



 

Ditongos centralizados – Centralized diphthongs 
«iə», «eə», «oə», «uə» 

 

«eə» - o/the 1º/1º elemento/element é/is um/an «e»/«e» 
aberto/very strong  

(como o nosso com acento agudo)(very strong) 
 

-----------------------------------  
 

Tritongos - triphthongs 
«eiə», «aiə», «auə» 

A/the segunda/second vogal/vowel abrevia-se/must be 
abbreviated 

 

----------------------------------  
 

ATENÇÃO/ATTENTION 

018 - PHONETICS - 121013 
(with proud he showed it to other farmers)  

                    ()()()(∫əud)()()()()  
 

əu – não é/isn’t ditongo/diphthong. 
Nunca/never começam/begin com/with «ə»/«ə» 

«ə» - vogal/vowel neutra/neuter central/central 
 

------------------------------------ 
«dЗ» e «t∫» 

bridge (bridЗ); joy (dЗoi); gentle (´dЗentl)  
cheap (t∫i:p); teacher (´ti:t∫ə); creature (´kri:t∫ə) 

 

São dois dígrafos, conjunto de duas letras que 
representam um único som – CONSOANTES 

AFRICADAS que se pronunciam conjuntamente com 
fricção 

-------------------------------------- 

 

http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf
http://www.jorgereal.pt/6/FONETICA-121013.pdf

